
PROVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) 2024/2507 

оd 26. rujna 2024. 

o izmjeni i ispravku Provedbene uredbe (EU) 2020/1201 o mjerama za sprečavanje unošenja u Uniju 
organizma Xylella fastidiosa (Wells et al.) i njegova širenja unutar Unije te o izmjeni Provedbene 
uredbe (EU) 2020/1770 u pogledu popisa biljnih vrsta koje nisu izuzete od zahtjeva u pogledu kôda 

sljedivosti za biljne putovnice 

EUROPSKA KOMISIJA,

uzimajući u obzir Ugovor o funkcioniranju Europske unije,

uzimajući u obzir Uredbu (EU) 2016/2031 Europskog parlamenta i Vijeća od 26. listopada 2016. o zaštitnim mjerama 
protiv organizama štetnih za bilje i o izmjeni uredaba (EU) br. 228/2013, (EU) br. 652/2014 i (EU) br. 1143/2014 
Europskog parlamenta i Vijeća te stavljanju izvan snage direktiva Vijeća 69/464/EEZ, 74/647/EEZ, 93/85/EEZ, 98/57/EZ, 
2000/29/EZ, 2006/91/EZ i 2007/33/EZ (1), a posebno njezin članak 28. stavak 1. točke (a), (d), (e), (f) i (h), članak 28. 
stavak 2. i članak 83. stavak 3.,

budući da:

(1) Provedbenom uredbom Komisije (EU) 2020/1201 (2) utvrđene su mjere za sprečavanje unošenja u Uniju organizma 
Xylella fastidiosa (Wells et al.) („navedeni štetni organizam”) i njegova daljnjeg širenja na području Unije.

(2) Na temelju iskustva stečenog u primjeni Provedbene uredbe (EU) 2020/1201 od kolovoza 2020. primjereno je 
revidirati neke njezine odredbe.

(3) Identitet relevantnih vektora za navedeni štetni organizam nije dovoljno jasan. Stoga bi, u skladu sa znanjem 
stečenim na temelju prisutnosti navedenog štetnog organizma, trebalo utvrditi da su relevantni vektori kukci 
Cicadomorpha za koje je poznato da prenose navedeni štetni organizam na bilje ili bilo koji drugi kukci za koje se 
sumnja da prenose navedeni štetni organizam na bilje.

(4) Navedeni štetni organizam otkriven je na biljkama sa simptomima zaraze koje nisu na popisu biljaka domaćina. 
Stoga bi u slučaju sumnje na zarazu u opseg godišnjih nadzora predviđenih člankom 2. Provedbene uredbe 
(EU) 2020/1201 trebalo uključiti i druge biljne vrste uz biljke domaćine. Nadalje, kako bi se osiguralo rano 
otkrivanje navedenog štetnog organizma, opseg nadzora trebao bi uključivati mogućnost nadziranja prisutnosti 
navedenog štetnog organizma u vektorima.

(5) Osim toga, na područjima za koja nije poznato da je na njima prisutan navedeni štetni organizam državama 
članicama ili trećim zemljama ponekad je teško provoditi nadzore radi utvrđivanja s barem 80-postotnom 
pouzdanošću razine prisutnosti zaraženog bilja od 1 %. Stoga nije potrebno u članku 2. stavku 4., članku 28. 
točki (a) i članku 29. točki (a) utvrditi razinu pouzdanosti i zadanu prevalenciju. Umjesto toga, države članice i treće 
zemlje trebale bi moći odrediti razinu pouzdanosti i zadanu prevalenciju nadzora koji se provode na njihovu 
državnom području u skladu sa Smjernicama Europske agencije za sigurnost hrane („Agencija”) za statistički 
pouzdane nadzore organizma Xylella fastidiosa (3) koji se temelje na riziku.

(6) Kako bi se osigurala odgovarajuća razina fitosanitarne zaštite, u članku 2. trebalo bi isto tako pojasniti da bi u slučaju 
otkrivanja navedenog štetnog organizma u vektoru trebalo pojačati nadzore oko pronađenog zaraženog vektora 
kako bi se otkrilo bilje zaraženo navedenim štetnim organizmom.
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(1) SL L 317, 23.11.2016., str. 4., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/2031/oj.
(2) Provedbena uredba Komisije (EU) 2020/1201 od 14. kolovoza 2020. o mjerama za sprečavanje unošenja u Uniju organizma Xylella 

fastidiosa (Wells et al.) i njegova širenja unutar Unije (SL L 269, 17.8.2020., str. 2., ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_impl/2020/1201/ 
oj).

(3) EFSA, povezana publikacija 2020.:EN-1873. 76 str. (https://doi.org/10.2903/sp.efsa.2020.EN-1873).
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(7) Trebalo bi navesti da se, ako se zbog ekoklimatskih uvjeta navedeni štetni organizam ne može udomaćiti na 
otvorenom, nadzori iz članka 2. Provedbene uredbe (EU) 2020/1201 umjesto na otvorenom trebaju provoditi samo 
na relevantnim lokacijama na kojima postoji rizik da bi zbog prisutnosti biljaka domaćina moglo doći do širenja 
navedenog štetnog organizma na područje Unije.

(8) Nadalje, s obzirom na konkretni fitosanitarni rizik, u članku 4. stavku 1. prvom podstavku Provedbene uredbe 
(EU) 2020/1201 trebalo bi pojasniti da bi demarkirano područje trebalo uspostaviti samo ako je na bilju službeno 
potvrđena prisutnost navedenog štetnog organizma.

(9) Neovisno o potrebi za provođenjem nadzora pri primjeni odstupanja od uspostavljanja demarkiranog područja u 
skladu s člankom 5. stavkom 3. Provedbene uredbe (EU) 2020/1201, razumno je smanjiti obvezu provedbe 
godišnjih nadzora na temelju članka 5. stavka 4. te uredbe na godinu dana. Međutim, kako bi se osigurala 
vjerodostojnost tih nadzora, treba navesti da se oni moraju sastojati od prikupljanja uzoraka za testiranje 
molekularnim testovima navedenima u toj uredbi, pri čemu treba navesti minimalnu razinu pouzdanosti i zadanu 
prevalenciju takvih nadzora.

(10) Kad je riječ o primjeni članka 7. stavka 1. točke (e) Provedbene uredbe (EU) 2020/1201, postoje određene 
nedoumice. Radi jasnoće trebalo bi propisati da se bilje na kojem testovima nije utvrđena prisutnost navedenih 
štetnih organizama ne mora ukloniti.

(11) Područje primjene odstupanja od članka 7. stavka 1. točaka (b), (c) i (d) utvrđenog u članku 7. stavku 3. trebalo bi 
proširiti na stara ili druga stabla s posebnom društvenom, kulturnom ili okolišnom vrijednošću kako bi se 
odgovorilo na društvene zahtjeve za zaštitu tih stabala.

(12) Kako bi se omogućilo optimalno korištenje resursa pri primjeni mjera iskorjenjivanja, primjereno je državama 
članicama dopustiti da ne uzorkuju odmah i ne testiraju navedeno bilje za koje posljednje dvije godine nije utvrđeno 
da je zaraženo na tom demarkiranom području. Međutim, kako bi se osigurala odgovarajuća razina fitosanitarne 
zaštite, to bilje treba uključiti u nadzore koji se svake godine provode na demarkiranim područjima u skladu s 
člankom 10. Provedbene uredbe (EU) 2020/1201.

(13) U člancima 8. i 14. Provedbene uredbe (EU) 2020/1201 treba navesti da bi se odgovarajući fitosanitarni postupci 
prije i tijekom uklanjanja bilja trebali primjenjivati posebno tijekom sezone letenja vektora. Nadalje, u članku 8. 
trebalo bi jasno razlikovati poljoprivredne površine od drugih područja jer su od donošenja Provedbene uredbe 
(EU) 2020/1201 otkrivena izbijanja navedenog štetnog organizma na područjima koja nisu poljoprivredne površine.

(14) Člancima 9. i 16. Provedbene uredbe (EU) 2020/1201 predviđa se mogućnost da se drvo uklonjenog bilja ne uništi 
ako je podvrgnuto odgovarajućim fitosanitarnim postupcima. Međutim, iskustvo je pokazalo da je potrebno 
dodatno pojasniti da bi nadležna tijela trebala osigurati da na tom drvu nema ni listova ni grana kako bi se spriječio 
rizik od širenja navedenog štetnog organizma.

(15) Nakon nadzora provedenih na temelju članka 10. Provedbene uredbe (EU) 2020/1201 Portugal je potvrdio da 
iskorjenjivanje navedenog štetnog organizma u nekoliko župa u općinama Espinho, Gondomar, Maia, Matosinhos, 
Porto, Santa Maria da Feira i Vila Nova de Gaia u regiji Porto više nije moguće.

(16) Te bi župe stoga trebalo dodati na odgovarajući popis zaraženih područja na kojima se primjenjuju mjere za 
sprečavanje širenja, kako su navedena u Prilogu III. Provedbenoj uredbi (EU) 2020/1201.

(17) U slučaju zaraženih područja na kojima se primjenjuju mjere za sprečavanje širenja, područje na kojem se moraju 
provoditi godišnji nadzori na zaraženom području koje graniči sa sigurnosnim područjem primjereno je smanjiti s 
5 km na 2 km. To smanjenje područja omogućit će bolje usmjeravanje raspoloživih resursa na sprečavanje širenja 
navedenog štetnog organizma.
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(18) Na zaraženim područjima na kojima se primjenjuju mjere za sprečavanje širenja, ali su izvan područja iz članka 15. 
stavka 2. točke (a) Provedbene uredbe (EU) 2020/1201, primjereno je dopustiti sadnju i cijepljenje bilja koje pripada 
istoj vrsti kao bilje za koje je na temelju nadzora provedenih na zaraženom području tijekom najmanje posljednje 
dvije godine testiranjem utvrđeno da nije zaraženo navedenim štetnim organizmom.

(19) U skladu s člankom 19. točkom (a) Provedbene uredbe (EU) 2020/1201 premještanje navedenog bilja dopušteno je 
ako je tijekom cijelog svojeg proizvodnog ciklusa uzgajano na odobrenom mjestu ili se nalazi na takvom mjestu 
najmanje posljednje tri godine. To bi razdoblje trebalo skratiti s tri godine na godinu dana, imajući na umu 
postojeće relevantne mjere kojima se jamči da bilje nije zaraženo navedenim štetnim organizmom.

(20) U članku 23. Provedbene uredbe (EU) 2020/1201 utvrđena su pravila o premještanju bilja koje je tijekom dijela 
svojeg životnog ciklusa uzgajano na demarkiranom području. Trebalo bi pojasniti da, kad je riječ o zaraženim 
područjima, bilje mora ispunjavati i zahtjeve iz članka 18. kako bi bilo u skladu s posebnim pravilima iz tog članka 
o sadnji navedenog bilja na tim područjima.

(21) Primjereno je iz članka 24. stavka 1. točke (b) Provedbene uredbe (EU) 2020/1201 ukloniti zahtjev za odobrenje 
mjesta proizvodnje kao fizički zaštićenog jer je već utvrđen u uvodnom dijelu tog članka. Nadalje, kako bi se 
osigurala najviša moguća razina fitosanitarne zaštite, u točki (c) tog članka trebalo bi odrediti da bi barem zadnji od 
dvaju inspekcijskih pregleda trebao uključivati uzorkovanje i testiranje.

(22) Vrste Lavandula angustifolia Mill., Lavandula x intermedia Emeric ex Loisel., Lavandula latifolia Medik., Lavandula stoechas 
L. i Salvia rosmarinus Spenn. dokazano su više puta zaražene navedenim štetnim organizmom i lako omogućuju 
njegovo širenje na području Unije. Stoga bi ih trebalo uvrstiti na popis u članku 25. stavku 2., članku 28. točki (d) i 
članku 29. točki (e) Provedbene uredbe (EU) 2020/1201 jer se na bilje koje predstavlja najveći rizik od širenja 
navedenog štetnog organizma primjenjuju posebni zahtjevi.

(23) Kako bi specijaliziranim subjektima, nadležnim tijelima i korisnicima bile jasnije informacije o navedenom štetnom 
organizmu u biljnim putovnicama, u biljnim putovnicama bilja koje se premješta unutar sigurnosnih područja ili iz 
sigurnosnog područja na zaraženo područje trebalo bi navesti „Sigurnosno područje – XYLEFA”.

(24) Treće zemlje imaju poteškoća s unošenjem dugih tekstova ili oznaka u rubriku „mjesto podrijetla” fitosanitarnog 
certifikata u skladu s člankom 29. točkom (c), člankom 30. stavkom 1. točkom (c) podtočkom ii. i člankom 30. 
stavkom 2. točkom (d) podtočkom ii. Kako bi se pojednostavnile upute za unošenje podataka u fitosanitarne 
certifikate, primjereno je iz njih ukloniti navod o rubrici u koju podatke treba unijeti.

(25) U članku 32. stavku 2. Provedbene uredbe (EU) 2020/1201 upućivanje na biljke domaćine ne odgovara području 
primjene tog članka, koji se odnosi na službene provjere pri premještanju navedenog bilja. Stoga bi taj članak 
trebalo na odgovarajući način ispraviti.

(26) Radi racionalizacije i smanjenja obveza izvješćivanja i administrativnog opterećenja trebalo bi ukloniti obvezu 
država članica da u skladu s člankom 35. stavkom 2. Provedbene uredbe (EU) 2020/1201 Komisiji dostavljaju plan 
o određenim mjerama jer se on nije pokazao korisnim za primjenu te uredbe.

(27) Od donošenja Provedbene uredbe (EU) 2020/1201 Agencija je ažurirala svoju bazu podataka o bilju namijenjenom 
za sadnju, osim sjemena, za koje se zna da je podložno navedenom štetnom organizmu (4). Stoga bi vrste Acer 
granatense Boiss., Castanea sativa Mill., Chenopodium album L., Clinopodium nepeta (L.) Kuntze, Cornus sanguinea L., 
Fraxinus angustifolia Vahl, Grevillea rosmarinifolia A. Cunn., Liquidambar styraciflua L., Lonicera periclymenum L., Mentha 
suaveolens Ehrh., Pyracantha coccinea M. Roem., Senecio inaequidens Dc. kao biljke domaćine određenih podvrsta 
navedenog štetnog organizma trebalo uključiti u priloge I. i II. Provedbenoj uredbi (EU) 2020/1201.
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(4) Update of the Xylella spp. host plant database-systematic literature search up to 30 June 2023. EFSA Journal 2023.; 21:e8477, DOI: https://doi. 
org/10.2903/j.efsa.2023.8477.

https://doi.org/10.2903/j.efsa.2023.8477
https://doi.org/10.2903/j.efsa.2023.8477


(28) Kad je riječ o rodu Rhamnus L., primjereno je vrstu Rhamnus alaternus L. uvrstiti u priloge I. i II. Provedbenoj uredbi 
(EU) 2020/1201 jer je prema ažuriranim podacima o biljkama domaćinima štetnog organizma Xylella spp. iz baze 
podataka Agencije samo za tu vrstu utvrđeno da je podložna zarazi podvrstom multiplex organizma Xylella fastidiosa.

(29) Vrstu Salvia apiana Jeps. trebalo bi ukloniti s popisa navedenog bilja koje je podložno podvrsti multiplex organizma 
Xylella fastidiosa iz Priloga II. Provedbenoj uredbi (EU) 2020/1201 jer je pogreškom uvrštena kao navedeno bilje na 
taj popis.

(30) Od donošenja Provedbene uredbe (EU) 2020/1201 razvijeni su novi molekularni testovi za određivanje podvrsta 
navedenog štetnog organizma. Ti su testovi uključeni u dijagnostičke protokole Europske i mediteranske 
organizacije za zaštitu bilja (EPPO) (5), a potvrdio ih je i Europski referentni laboratorij. Stoga bi ih trebalo uvrstiti u 
Prilog IV. Provedbenoj uredbi (EU) 2020/1201.

(31) U Provedbenoj uredbi Komisije (EU) 2020/1770 (6) navedeno je bilje za sadnju koje nije izuzeto od zahtjeva u 
pogledu kôda sljedivosti za biljne putovnice iz članka 83. stavka 2. Uredbe (EU) 2016/2031. Taj bi popis trebao 
uključivati bilje zaraženo navedenim štetnim organizmom koje se dodaje u članak 25. stavak 2., članak 28. 
točku (d) i članak 29. točku (e) Provedbene uredbe (EU) 2020/1201.

(32) Provedbene uredbe (EU) 2020/1201 i (EU) 2020/1770 trebalo bi stoga na odgovarajući način izmijeniti.

(33) Uključivanje bilja namijenjenog za sadnju, osim sjemena, vrsta Lavandula angustifolia Mill., Lavandula x intermedia 
Emeric ex Loisel., Lavandula latifolia Medik., Lavandula stoechas L. i Salvia rosmarinus Spenn u područje primjene 
članka 25. stavka 2., članka 28. točke (d) i članka 29. točke (e) Provedbene uredbe (EU) 2020/1201 i na popis bilja 
za koje se zahtijeva kôd sljedivosti u skladu s Provedbenom uredbom (EU) 2020/1770, trebalo bi se primjenjivati 
od 1. srpnja 2025. To je potrebno kako bi se nadležnim tijelima i specijaliziranim subjektima omogućilo dovoljno 
vremena da se prilagode tim novim pravilima.

(34) Mjere predviđene ovom Uredbom u skladu su s mišljenjem Stalnog odbora za bilje, životinje, hranu i hranu za 
životinje,

DONIJELA JE OVU UREDBU:

Članak 1.

Izmjene Provedbene uredbe (EU) 2020/1201

Provedbena uredba (EU) 2020/1201 mijenja se kako slijedi:

1. u članku 1. dodaje se sljedeća točka:

„(d) „vektor” znači kukci Cicadomorpha za koje je poznato da prenose navedeni štetni organizam na bilje ili bilo koji 
drugi kukci za koje se sumnja da prenose navedeni štetni organizam na bilje.”;

2. članak 2. mijenja se kako slijedi:

(a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim:

„1. Države članice provode godišnje nadzore biljaka domaćina i, u slučaju sumnje na zarazu, svih drugih 
biljnih vrsta radi otkrivanja navedenog štetnog organizma na svojem državnom području. Ti nadzori mogu 
obuhvaćati i vektore.”;
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(b) u stavku 3. dodaje se sljedeći podstavak:

„U državama članicama u kojima se navedeni štetni organizam zbog ekoklimatskih uvjeta ne može udomaćiti na 
otvorenom, nadzori se provode samo na lokacijama koje nisu na otvorenom, a na kojima se biljke domaćini 
uzgajaju i mogu predstavljati rizik od širenja navedenog štetnog organizma na područje Unije.”;

(c) stavak 4. zamjenjuje se sljedećim:

„4. Ti se nadzori sastoje od prikupljanja uzoraka i testiranja bilja namijenjenog za sadnju i, ako je 
primjenjivo, vektora. Uzimajući u obzir Smjernice Europske agencije za sigurnost hrane („Agencija”) za 
statistički pouzdane nadzore organizma Xylella fastidiosa koji se temelje na riziku, plan nadzora i primijenjeni 
sustav uzorkovanja omogućuju da se u predmetnoj državi članici s dostatnom razinom pouzdanosti utvrdi 
niska razina prisutnosti navedenog štetnog organizma.

4.a Ako se potvrdi prisutnost navedenog štetnog organizma u vektoru, na području za koje nije poznato da 
je na njemu prisutan navedeni štetni organizam, predmetna država članica bez odgađanja provodi nadzore u 
krugu od najmanje 400 m oko pronađenog zaraženog vektora, kao i uzorkovanje i testiranje biljaka domaćina 
i, u slučaju sumnje na zarazu, svih drugih biljnih vrsta.”;

3. u članku 4. stavku 1. prvi podstavak zamjenjuje se sljedećim:

„Ako je prisutnost navedenog štetnog organizma na bilju službeno potvrđena, predmetna država članica bez 
odgađanja uspostavlja demarkirano područje.”;

4. članak 5. stavak 4. mijenja se kako slijedi:

(a) točka (a) zamjenjuje se sljedećim:

„(a) provodi godišnji nadzor tijekom najmanje godine dana na području na kojem je prvotno potvrđena 
prisutnost navedenog štetnog organizma kako bi utvrdila je li zaraženo drugo bilje i je li potrebno 
poduzimanje dodatnih mjera;”;

(b) dodaje se sljedeći podstavak:

„Nadzor iz prvog podstavka točke (a) sastoji se od prikupljanja uzoraka za testiranje jednim od molekularnih 
testova iz Priloga IV. Plan nadzora i sustav uzorkovanja omogućuju da se s barem 90-postotnom pouzdanošću 
utvrdi razina prisutnosti zaraženog bilja od 1 %;”;

5. članak 7. mijenja se kako slijedi:

(a) stavak 1. mijenja se kako slijedi:

(i) točka (e) zamjenjuje se sljedećim:

„(e) navedeno bilje, osim onog iz točaka (c) i (d), koje nije odmah podvrgnuto uzorkovanju i 
molekularnom testiranju.”;

(ii) dodaju se sljedeći podstavci:

„Navedeno bilje iz prvog podstavka točke (e) na kojem testovima nije utvrđena prisutnost navedenog 
štetnog organizma ne mora se ukloniti.

Odstupajući od točke (e), države članice na temelju rezultata uzorkovanja i testiranja provedenih u 
skladu s točkom (e) i nadzora iz članka 10. mogu odlučiti da neće odmah uzorkovati i testirati 
navedeno bilje na tom demarkiranom području za koje nije utvrđeno da je zaraženo navedenim štetnim 
organizmom tijekom posljednje dvije godine. Međutim, to bilje podliježe godišnjim nadzorima koji se 
provode u skladu s člankom 10.”;

(b) u stavku 3. uvodna rečenica zamjenjuje se sljedećim:

„Odstupajući od stavka 1. točaka (b), (c) i (d), države članice mogu odlučiti da neće ukloniti pojedinačno 
navedeno bilje koje je službeno određeno kao bilje od povijesne vrijednosti, ili stabla od posebne društvene, 
kulturne ili okolišne vrijednosti čija bi sječa imala neprihvatljiv učinak ili koja su zaštićena posebnim 
nacionalnim pravilima ili pravilima Unije, ako su ispunjeni svi sljedeći uvjeti:”;
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6. članak 8. zamjenjuje se sljedećim:

„Članak 8.

Mjere protiv vektora navedenog štetnog organizma

1. Na zaraženom području predmetna država članica primjenjuje odgovarajuće fitosanitarne postupke protiv 
populacije vektora navedenog štetnog organizma u svim njezinim fazama. Te postupke prije i tijekom uklanjanja 
bilja iz članka 7. stavka 1. primjenjuje posebno tijekom sezone letenja vektora. Ti postupci uključuju učinkovite 
kemijske, biološke ili mehaničke postupke protiv vektora, uzimajući u obzir lokalne uvjete.

2. Predmetna država članica primjenjuje:

(a) na poljoprivrednim površinama, zaraženom području i sigurnosnom području, poljoprivredne prakse za 
kontrolu populacije vektora navedenog štetnog organizma, u svim njezinim fazama, u najprikladnije doba 
godine, neovisno o uklanjanju predmetnog bilja;

(b) na područjima koja nisu poljoprivredne površine, barem na zaraženim područjima, mjere za kontrolu 
populacije vektora navedenog štetnog organizma, u svim njezinim fazama, u najprikladnije doba godine, 
neovisno o uklanjanju predmetnog bilja.

Poljoprivredne prakse iz prvog podstavka točke (a) i mjere iz prvog podstavka točke (b) prema potrebi uključuju 
učinkovite kemijske, biološke ili mehaničke postupke protiv vektora, uzimajući u obzir lokalne uvjete.”;

7. u članku 9. dodaje se sljedeći stavak:

„3. Ako nadležno tijelo predmetne države članice odluči da neće uništiti drvo iz stavka 2., provjerava da na njemu 
nema ni listova ni grana.”;

8. u članku 14. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim:

„1. Predmetna država članica primjenjuje odgovarajuće fitosanitarne postupke protiv populacije vektora 
navedenog štetnog organizma u svim njezinim fazama na bilju iz članka 13. stavka 1. prije njegova uklanjanja, 
posebno tijekom sezone letenja vektora, te oko bilja iz članka 13. stavka 2. Ti postupci uključuju učinkovite 
kemijske, biološke ili mehaničke postupke protiv vektora, uzimajući u obzir lokalne uvjete.”;

9. u članku 15. stavku 2. prvom podstavku, točka (a) zamjenjuje se sljedećim:

„(a) unutar područja od najmanje 2 kilometra od granice zaraženog područja sa sigurnosnim područjem;”;

10. u članku 16. dodaje se sljedeći stavak:

„3. Ako nadležno tijelo predmetne države članice odluči da neće uništiti drvo iz stavka 2., provjerava da na njemu 
nema ni listova ni grana.”;

11. članak 18. mijenja se kako slijedi:

(a) točke (b) i (c) zamjenjuju se sljedećim:

„(b) navedeno bilje sađeno je ili cijepljeno na zaraženim područjima navedenima u Prilogu III., ali izvan 
područja iz članka 15. stavka 2. točke (a), i po mogućnosti pripada sortama za koje je procijenjeno da su 
otporne ili tolerantne na navedeni štetni organizam ili pripada istoj vrsti kao bilje za koje je na temelju 
nadzora provedenih na zaraženom području tijekom najmanje posljednje dvije godine testiranjem 
utvrđeno da nije zaraženo navedenim štetnim organizmom;

(c) navedeno bilje pripada istoj vrsti kao bilje za koje je na temelju aktivnosti nadzora provedenih tijekom 
najmanje posljednje dvije godine u skladu s člankom 10. testiranjem utvrđeno da nije zaraženo navedenim 
štetnim organizmom te je ponovno posađeno na zaraženim područjima uspostavljenima radi 
iskorjenjivanja;”;
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(b) dodaje se sljedeća točka:

„(d) navedeno bilje osim onog iz točke (b) može se saditi u znanstvene svrhe pod uvjetom da je zasađeno izvan 
područjâ iz članka 15. stavka 2. prvog podstavka točke (a).”;

12. u članku 19. točka (a) zamjenjuje se sljedećim:

„(a) navedeno bilje tijekom cijelog svojeg proizvodnog ciklusa uzgajano je na mjestu odobrenom u skladu s 
člankom 24. ili se nalazi na takvom mjestu najmanje posljednju godinu dana;”;

13. u članku 23. točka (a) zamjenjuje se sljedećim:

„(a) navedeno bilje uzgajano je na mjestu koje pripada subjektu registriranom u skladu s člankom 65. Uredbe 
(EU) 2016/2031, a u slučaju zaraženog područja, mjesto ispunjava zahtjeve iz članka 18.;”;

14. u članku 24. stavku 1. točke (b) i (c) zamjenjuju se sljedećim:

„(b) mjesto je fizički zaštićeno od navedenog štetnog organizma i njegovih vektora;

(c) nadležno tijelo na njemu je u najprikladniji trenutak provelo najmanje dva inspekcijska pregleda godišnje, od 
kojih je zadnji uključivao uzorkovanje i testiranje što je moguće bliže vremenu premještanja.”;

15. u članku 25. stavku 2. uvodna rečenica zamjenjuje se sljedećim:

„Odstupajući od stavka 1., bilje namijenjeno za sadnju, osim sjemena, vrsta Coffea L., Lavandula angustifolia Mill., 
Lavandula dentata L., Lavandula x intermedia Emeric ex Loisel., Lavandula latifolia Medik., Lavandula stoechas L., Nerium 
oleander L., Olea europaea L., Polygala myrtifolia L., Prunus dulcis (Mill.) D.A.Webb i Salvia rosmarinus Spenn. može se 
prvi put premjestiti unutar područja Unije samo ako su ispunjeni sljedeći uvjeti:”;

16. u članku 27. drugom stavku točka (b) zamjenjuje se sljedećim:

„(b) ako se premješta unutar sigurnosnog područja ili sa sigurnosnog područja na zaraženo područje, pored kôda 
sljedivosti iz dijela A stavka 1. točke (e) Priloga VII. Uredbi (EU) 2016/2031 navodi se „Sigurnosno područje – 
XYLEFA.”;”

17. članak 28. mijenja se kako slijedi:

(a) točka (a) zamjenjuje se sljedećim:

„(a) nacionalna organizacija za zaštitu bilja predmetne treće zemlje pismeno je obavijestila Komisiju da su 
inspekcijski pregled, uzorkovanje i molekularno testiranje koje je provelo nadležno tijelo testom iz 
Priloga IV. i u skladu s normom ISPM br. 4 (*) pokazali da navedeni štetni organizam nije prisutan u toj 
zemlji i da, uzimajući u obzir Smjernice Agencije za statistički pouzdane nadzore organizma Xylella 
fastidiosa koji se temelje na riziku, plan nadzora i primijenjeni sustav uzorkovanja omogućuju da se s 
dostatnom razinom pouzdanosti utvrdi niska razina prisutnosti navedenog štetnog organizma;”;

_____________
(*) ISPM br. 4 „Zahtjevi za uspostavljanje područja bez štetnih organizama”

(b) točka (d) zamjenjuje se sljedećim:

„(d) bilje namijenjeno za sadnju, osim sjemena, vrsta Coffea L., Lavandula angustifolia Mill., Lavandula dentata L., 
Lavandula x intermedia Emeric ex Loisel., Lavandula latifolia Medik., Lavandula stoechas L., Nerium oleander L., 
Olea europaea L., Polygala myrtifolia L., Prunus dulcis (Mill.) D.A.Webb i Salvia rosmarinus Spenn. uzgojeno je 
na mjestu na kojem nadležno tijelo provodi godišnji inspekcijski pregled s uzorkovanjem i testiranjem 
naveden u Prilogu IV., koji se na tom bilju obavlja u prikladnim intervalima radi utvrđivanja prisutnosti 
navedenog štetnog organizma, pri čemu se primjenjuje sustav uzorkovanja kojim se s barem 
80-postotnom pouzdanošću može utvrditi razina prisutnosti zaraženog bilja od 1 %;”;
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18. članak 29. mijenja se kako slijedi:

(a) točka (a) zamjenjuje se sljedećim:

„(a) biljke domaćini podrijetlom su s područja na kojem predmetna nacionalna organizacija za zaštitu bilja u 
skladu s normom ISPM br. 4 i na temelju službenih nadzora temeljenih na uzorkovanju i testiranju, 
upotrebom testa navedenog u Prilogu IV. nije utvrdila prisutnost navedenog štetnog organizma te, 
uzimajući u obzir Smjernice Agencije za statistički pouzdane nadzore organizma Xylella fastidiosa koji se 
temelje na riziku, plan nadzora i primijenjeni sustav uzorkovanja omogućuju da se s dostatnom razinom 
pouzdanosti utvrdi niska razina prisutnosti navedenog štetnog organizma;”;

(b) točka (c) zamjenjuje se sljedećim:

„(c) biljke domaćini popraćene su fitosanitarnim certifikatom u kojem se navodi da su se cijeli svoj životni vijek 
nalazile na području iz točke (a), pri čemu se izričito navodi naziv tog područja;”;

(c) točka (e) zamjenjuje se sljedećim:

„(e) bilje namijenjeno za sadnju, osim sjemena, vrsta Coffea L., Lavandula angustifolia Mill., Lavandula dentata L., 
Lavandula x intermedia Emeric ex Loisel., Lavandula latifolia Medik., Lavandula stoechas L., Nerium oleander L., 
Olea europaea L., Polygala myrtifolia L., Prunus dulcis (Mill.) D.A.Webb i Salvia rosmarinus Spenn. uzgojeno je 
na mjestu na kojem nadležno tijelo provodi godišnji inspekcijski pregled s uzorkovanjem i testiranjem 
naveden u Prilogu IV., koji se na tom bilju obavlja u prikladnim intervalima radi utvrđivanja prisutnosti 
navedenog štetnog organizma, pri čemu se primjenjuje sustav uzorkovanja kojim se s barem 
80-postotnom pouzdanošću može utvrditi razina prisutnosti zaraženog bilja od 1 %;”;

19. članak 30. mijenja se kako slijedi:

(a) u stavku 1. točka (c) podtočka ii. zamjenjuje se sljedećim:

„ii. naziv ili oznaka mjesta proizvodnje za koje je utvrđeno da na njemu štetni organizam nije prisutan;”;

(b) u stavku 2. točki (d) podtočka ii. zamjenjuje se sljedećim:

„ii. naziv ili oznaka mjesta proizvodnje za koje je utvrđeno da na njemu štetni organizam nije prisutan;”;

20. u članku 35. stavci 2. i 3. brišu se;

21. prilozi se mijenjaju u skladu s Prilogom I. ovoj Uredbi.

Članak 2.

Ispravci Provedbene uredbe (EU) 2020/1201

Provedbena uredba (EU) 2020/1201 ispravlja se kako slijedi:

1. u članku 32. stavak 2. zamjenjuje se sljedećim:

„2. Takve se provjere provode barem na lokacijama, uključujući ceste, zračne luke i luke, na kojima se navedeno 
bilje premješta sa zaraženih područja na sigurnosna područja ili u druge dijelove područja Unije.”;

2. u Prilogu II. na popisu „Navedeno bilje koje je podložno podvrsti multiplex organizma Xylella fastidiosa” briše se unos 
„Salvia apiana Jeps.”

Članak 3.

Izmjene Provedbene uredbe (EU) 2020/1770

Prilog Provedbenoj uredbi (EU) 2020/1770 mijenja se u skladu s Prilogom II. ovoj Uredbi.
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Članak 4.

Stupanje na snagu i primjena

Ova Uredba stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave u Službenom listu Europske unije.

Članak 1. točka 15., točka 17. podtočka (b) i točka 18. podtočka (c) i članak 3. primjenjuju se od 1. srpnja 2025.

Ova je Uredba u cijelosti obvezujuća i izravno se primjenjuje u svim državama članicama.

Sastavljeno u Bruxellesu 26. rujna 2024.

Za Komisiju
Predsjednica

Ursula VON DER LEYEN
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PRILOG I. 

Izmjene Provedbene uredbe (EU) 2020/1201 

Prilozi Provedbenoj uredbi (EU) 2020/1201 mijenjaju se kako slijedi:

1. Prilog I. mijenja se kako slijedi:

(a) između unosa „Carya Nutt.” i „Catharanthus roseus (L.) G.Don” umeće se sljedeći unos:

„Castanea sativa Mill.”;

(b) između unosa „Clematis vitalba L.” i „Coelorachis cylindrica (Michx.) Nash” umeće se sljedeći unos:

„Clinopodium nepeta (L.) Kuntze”;

(c) između unosa „Coprosma repens A.Rich.” i „Coronilla L.” umeće se sljedeći unos:

„Cornus sanguinea L.”;

(d) između unosa „Grevillea juniperina Br.” i „Hebe Comm. ex Juss.” umeće se sljedeći unos:

„Grevillea rosmarinifolia A. Cunn.”;

(e) između unosa „Lonicera japonica Thunb.” i „Lupinus aridorum McFarlin ex Beckner” umeće se sljedeći unos:

„Lonicera periclymenum L.”;

(f) između unosa „Medicago sativa L.” i „Metrosideros Banks ex Gaertn.” umeće se sljedeći unos:

„Mentha suaveolens Ehrh.”;

(g) između unosa „Pteridium aquilinum (L.) Kuhn” i „Pyrus L.” umeće se sljedeći unos:

„Pyracantha coccinea M. Roem.”;

(h) unos „Rhamnus L.” zamjenjuje se sljedećim:

„Rhamnus alaternus L.”;

(i) između unosa „Scabiosa atropurpurea var. maritima L.” i „Setaria magna Griseb.” umeće se sljedeći unos:

„Senecio inaequidens DC.”;

2. Prilog II. mijenja se kako slijedi:

(a) popis „Navedeno bilje koje je podložno podvrsti fastidiosa organizma Xylella fastidiosa” mijenja se kako slijedi:

i. između unosa „Ficus carica L.” i „Genista lucida L.” umeće se sljedeći unos:

„Fraxinus angustifolia Vahl”;

ii. između unosa „Juglans regia L.” i „Lupinus aridorum McFarlin ex Beckner” umeće se sljedeći unos:

„Liquidambar styraciflua L.”;

iii. između unosa „Psidium L.” i „Rhamnus alaternus L.” umeće se sljedeći unos:

„Quercus ilex L.”;

iv. između unosa „Rhamnus alaternus L.” i „Rubus rigidus Sm.” umeće se sljedeći unos:

„Rubus ideaus L.”;

(b) popis „Navedeno bilje koje je podložno podvrsti multiplex organizma Xylella fastidiosa” mijenja se kako slijedi:

i. između unosa „Acacia Mill.” i „Acer griseum (Franch.) Pax” umeće se sljedeći unos:

„Acer granatense Boiss.”;

ii. između unosa „Carya Nutt.” i „Celtis occidentalis L.” umeće se sljedeći unos:

„Castanea sativa Mill.”;
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iii. između unosa „Cercis siliquastrum L.” i „Chionanthus L.” umeće se sljedeći unos:

„Chenopodium album L.”;

iv. između unosa „Clematis vitalba L.” i „Convolvulus cneorum L.” umeće se sljedeći unos:

„Clinopodium nepeta (L.) Kuntze”;

v. između unosa „Coprosma repens A.Rich.” i „Coronilla L.” umeće se sljedeći unos:

„Cornus sanguinea L.”;

vi. između unosa „Grevillea juniperina Br.” i „Hebe Comm. ex Juss.” umeće se sljedeći unos:

„Grevillea rosmarinifolia A. Cunn.”;

vii. između unosa „Lonicera japonica Thunb.” i „Lupinus aridorum McFarlin ex Beckner” umeće se sljedeći unos:

„Lonicera periclymenum L.”;

viii. između unosa „Medicago sativa L.” i „Metrosideros Banks ex Gaertn.” umeće se sljedeći unos:

„Mentha suaveolens Ehrh.”;

ix. unos „Rhamnus L.” zamjenjuje se sljedećim:

„Rhamnus alaternus L.”;

x. između unosa „Scabiosa atropurpurea var. maritima L.” i „Solidago virgaurea L.” umeće se sljedeći unos:

„Senecio inaequidens DC.”;

3. u Prilogu III. dodaje se sljedeći dio D:

„DIO D

Zaraženo područje u Portugalu

Zaraženo područje u Portugalu uključuje sljedeće područje:

Regija Porto

Dio sljedećih župa u općini Espinho:

Anta e Guetim

Espinho

Silvalde

Župe u općini Gondomar:

Gondomar (São Cosme), Valbom e Jovim

Dio sljedećih župa u općini Gondomar:

Baguim do Monte (Rio Tinto)

Fânzeres e São Pedro da Cova

Foz do Sousa e Covelo

Melres e Medas

Rio Tinto

Dio sljedećih župa u općini Maia:

Pedrouços
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Dio sljedećih župa u općini Matosinhos:

Custóias, Leça do Balio e Guifões

São Mamede de Infesta e Senhora da Hora

Župe u općini Porto:

Bonfim

Campanhã

Cedofeita, Ildefonso, Sé, Miragaia, Nicolau, Vitória

Paranhos

Dio sljedećih župa u općini Porto:

Aldoar, Foz do Douro e Nevogilde

Lordelo do Ouro e Massarelos

Ramalde

Župe u općini Santa Maria da Feira:

Argoncilhe

Fiães

Nogueira da Regedoura

Sanguedo

Dio sljedećih župa u općini Santa Maria da Feira:

Caldas de São Jorge e Pigeiros

Canedo, Vale e Vila Maior

Lobão, Gião, Louredo e Guisande

Lourosa

Mozelos

Santa Maria de Lamas

São João de Ver

São Paio de Oleiros

Općina Vila Nova de Gaia:

Sve župe”

4. u Prilogu IV. dijelu B „Molekularni testovi za utvrđivanje prisutnosti podvrsta organizma Xylella fastidiosa” dodaju se 
sljedeće točke:

„4. PCR u stvarnom vremenu na temelju Dupas et al., 2019., kojim se određuju sve podvrste (*);

5. PCR u stvarnom vremenu na temelju Hodgetts et al., 2021., kojim se određuju sve podvrste (**).

_____________
(*) DOI: 10.3389/fpls.2019.01732.
(**) DOI: 10.1111/jam.14903.”
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PRILOG II. 

IZMJENE PROVEDBENE UREDBE (EU) 2020/1770 

Prilog Provedbenoj uredbi (EU) 2020/1770 mijenja se kako slijedi:

1. između unosa „Coffea” i „Lavandula dentata L.” umeće se sljedeći unos:

„Lavandula angustifolia Mill.”;

2. između unosa „Lavandula dentata L.” i „Nerium oleander L.” umeće se sljedeći unos:

„Lavandula x intermedia Emeric ex Loisel.

Lavandula latifolia Medik.

Lavandula stoechas L.”;

3. između unosa „Prunus dulcis (Mill.) D.A.Webb” i „Solanum tuberosum L.” umeće se sljedeći unos:

„Salvia rosmarinus Spenn.”.
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